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HPCH6003 Introduction to Classical Chinese
2nd Timed Test

I. Translate the following sentences into English (50%).

a. 王自遠方來矣。
The king came from afar.

b. 藩臣見王。
The vassals meet the king.

c. 食飲，不亦悅乎。
Eat and drink, not also happy. 

d. 若汝為師，則汝朋知汝道（也）。
If you are my teacher, then I will understand your way.

e. 是故（是以 ）學古者將知今（也 ）。
Therefore, those who study the past will know the present too.

f. 民皆當悅足食。
The people were overjoyed to eat.

g. 於斯四師何先？
Where was the Fourth Division of Yusi?

h. 師知之乎。
The master knows.

i. 兵者，於鄰國有之乎。
Soldiers, in neighbouring countries.

j. 其見王而不見臣。
He sees the king and does not see his subjects

k. 無主之囯必亡。
The King will perish

l. 主當為民之父。
The King should be the father of the people.






II. Revision exercise: Produce your own 10 sentences in Classical Chinese and translate them into English (50%)

Use the following groups of words to create your own Classical Chinese sentences and phrases (max. 5), using the structures we have studied so far (verbal sentences, nominal sentences, subordination, co-ordination, nominalisation, passive with 為…所 or 見…於 etc.). Translate your sentences into English.
You could use, for instance, the correspondences between the Five Elements, the Four Seasons and the animals. E.g. ‘Wood is Tiger’ 木, 虎也. The idea is to use a limited vocabulary to create as many sentences/phrases as possible.
[bookmark: _Hlk94788665][bookmark: _Hlk94788732]1. Nouns: 木火土金水 (Five Elements); 春夏秋冬 (Four Seasons); 鼠牛虎兔龍蛇馬羊猴雞犬豬 (Twelve animals of the zodiac); 東南西北 (directions); 父母兄弟姊妹 (family members); 風花林鳥日月山水夜雨竹谷聲人色天一子道君臣
2. Adjectives: 白長大高寒空明靑小幽深
3. Verbs: 有生為成長養曰謂出食愛見
4. Other characters and phrases 是故, 所, 之, 其, 皆, 也, 者, 此, 非, 而, 吾
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